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I l l ú z i ó k . 
Illúziók és élet rokon fogalmak. Aki 

él, annak illúziói vannak és csak idővel, 
amikor ö reg és okos lesz, mond le róluk, 
akkor is csak részben, mert az illúziók az 
emberek leghívebb kisérői a bölcsőtől a 
sitig s ez ugy az egyesek, mint azjásszes-
ség részére szerencsének nevezhető, mivel 
szegények és sajnálatrameltók csak azok, 
kik az illúziókban való hitüket elvesztették 
és nem tisztázódott még annyira gondol 
kozásuk, hogy az életet olyannak vegyék, 
a miitú, vagyis hogytaz" embereket liibntk-
kal együtt enyhén megítélhessék, avagy 
hibáikat elnézhessék. E lentétben a költő 
ama mondásával,: hogy az élet nem leg
értékesebbje a földi javaknak, a legtöbb 
ember, még ha szegény, nyomorult és el
hagyatott volna is, azt állítja, hogy az élet 
legnagyobb szerencséjének megtestesülése. 
Mindenki • csüng az. életen, nem akar Jfc 
mondani róla és lándzsát tüz mellette. És 
miért ? Mert élni annyit jelent, mint remélni, 

minden emberi lény e reményt kiván-

könnyünek mutatja. Alapjában véve az élet
ben minden — illúzió, az :a hit is, hogy 
széretetteink nem nélkülözhetnek; mert a 
természet ugy rendezte be, hogy az embe
rek többsége mindenre nézve pótlást talál
hasson s jó,, hogy igy van. .Illúzió, képze 
Iődés, ámítás az élet a bölcsőtől a sírig", 

pniitják~"azok, akik magukat végtelenül böl
cséknek tartják, miben sem hisznek semmit-
sem szeretnek, mert keserű tapasztalatok, 
az emberi fajjal szemben érzett ellenszen
vük megfosztották hittől, szeretettől, remény-
től. Ez a i ideg felfogás érthető és meg^ 
fontoljuk, hogy a szomorú ' tapasztalatok 
mennyire keseríthetik el a jellemeket; 
ámde mégis sajnálatraméltó az, aki komor 
tapasztalatok által porba engedi rántani 
illúzióit, mert megfosztja önmagát szeren
cséjétől, amennyiben a látó tiszta szemével, 
amelyre még büszke is, csak a rosszat 
v e s z j j ^ e é s _ j n i n ^ e n _ 

ságok és illúziók alakjában táplálja és le 
gyének e kívánságok és illúziók bármily 
csallak, mégis fényt, örömet és áldást köl
csönöznek a földi létnek: 

w Az illúzió Ohámitás, — az illúzió kép 
zelődés, mely gyakran a legnehezebbet 

viseli a földi lét terheit. Boldogok akik a 
fájdalom iskolája által, mely -nélkül nem, 
létezik élet, e légé felvilágosítanak, h g g j 
arra a meggyőződésre jussanak, miképpen 
azzal a jóakarattal, mely tisztán Iát ugyan, 
de azért megbocsát, annélkül, hogy kár
hoztatna, —— kiérzi ugyan az igazságtalan
ságot, de a tettes fölött nem tör irgalmat
lanul pálezát, - ?<"aki ntegösmerte, hogy ez 

— H | T Á R C Z A . 
A nagyanya levele. 
Jrta: 7. Virág Béla. 

tönkre teszik ót e szenvedélyek. Mas mágnás 
hasonlóan költött, de vagyona romjait mégis-l 
megmentette, itt pedig ahoz sem volt remény. 

Elsó nejétől származott fia anyja jussát 
örökölte és gyűlölte mostoha testvéreit, de főleg 
mostoha testvéreit.és mostoha anyját,„egy gaz.-4-n 

~Ez™az ö tragédiája, 
mondanom előbb. 

Ezt kellett volna e l -

Kezdó, fiatal ügyvéd volt még a Malatiezky-
féle csődtömeg gondnoka. Nógrádbél került a 
felvidéki faluba, az óriási munkát igénylő csőd
tömeghez. Domborodó, magns homlokán két finom 
ráncz szaladt a szemgödrök sarkához: sugárzott 
arról az ész, az erös akarat, a tetterő. Fekete 
bajszával, szakállával ellentétben állottak szelíd, 
kék Bzemei és elárulták melegen érző szivét, 
őszinteségét. 

Éjjel nappal a csődtömeg bonyolódott pőréi
ben dolgozott és szenvedélylyel kutatta a felvi
déki nábob bukásának távolabbi okait. . . 

Az öreg Malaticzky László bírt ugyan a 
főurak minden hibáival: kártyázott, merész foga
dásokat tartott, pazarolt; de ilyen óriási vagyon 
mellett alig volt hihető, hogy oly rövid idő alatt 

- - -jteoTtitTTlejetöT"ItzátTiíazoS^TÍai már nem 
fejezték be tanulmányaikat. Nem volt miért. Az 
idősebb menhelyét talált a vasútnál, az ifjabb 
aljas társaságban lopta u napot és zsarolta az 
anyját. 

Egy ideig még Malotícsen laktak. De László 
halála után, a fej nélkül maradt családot kitet
ték az ősi kastélyból a hitelezők. Nem vittek 

az egyedül helyes felfogás, mely földi lé
tünket tűrhetővé teszi és abban való örö
münket megadhatja. Illúzió nélküt meg
bocsátani — a sziv valódi hitvallása, az 
igazi bölcs élet, bármely vallásfelekezethez 
tartozzunk is, olyan vallás ez, mely a leg-
nagyobb türel mességet_és^jjibexszeretetet— 
rejti magában. 

Akinek sok az illúziója, annak rende
sem jó és érzékeny a szive s kínosan 
érzi meg, ha csalódni kell, mert akkor 
ugy tetszik^neki, mintha e r ő ' zuhanyból 
váratlanul jéghideg vízsugár csapta volna 
meg testét. Jó és érzékeny szivüek hisznek 
szeretetükben, odaadásukban, a hűségben, 
— hisznek ama sziv meleg érzésében, mely 
érettünk dobban, — hisznek minden ne
mesben, megasztosban és fenségesben, utál
ják' az alacsony érzületet és a gyalázatos 
ságot , bárhol és bárminő alakban keletkez
zék ris éS-ktérzik azt mindig^ még ha még 
oly bölcsen is el volna réjftre, — szóval 
idealisták;- Minden idealista illúziókkal szü-
lexik—és—ha—az élet durvu "keze egyiket 
a másik után porba tiporja, ha — mint 
mondani szokás — megtanulja, hogy a 
kulisszák mögé tekintsen és világosan fel
ismerje, mily gyakran sokkal alacsonyabb 
az az impulzus, mely egyik vagy másik 
tett eredeti ül szolgált," mint sem hihették 

Hanem az ügyvéd előtt nem elegendő ment
ség a babona és semmi esetre sem logikai ok. 
Mesébe való beszéd áz tt megfogamzott, átokról. 
Nem hiszi azt el a mai kor gyermeke. 

Lázzal kutatta tovább-a családi levéltárt és 

Tlohos^izugu szobáját és .rázárta a vassal kivert 
töljryfn ajtót az elpusztult család fényes múltját 
őrző penészes teremre. 

Hosszú sötét folyosó vezetett ki a kastély 
udvarartt, az illatos hársak alá. 

Egy viharos estén ismét egyedül dolgozott 
a nagy kastélyban; a kulcsár —- vén, kopott 
ember, korán lefeküdt. Két gyertya is égett előtte 

magokkal egyebei, mint az ősök vászonra festett az asztalon s azok kísértetiesen világították be 
képeit. Még n képrámákat is ott kellett hagyniok.1 a levéltár barna falait. Már az utolsó szekrényt 

Megfoghatatlan módon tengődtek tovább a rendezte, sorba nézve a sárga folhinsokat. Bán
szomszéd mezővárosban, mig egyszer csak hire totta a fülledt levegő. Kelnyitotta az örökké eau-
járt, hogy az a gézengúz fiu feltörte a nagy- kott ablak egyik szárnyát s a keletkező szélvihar 
atyja koporsóját, megrabolta a halottat, leszedte ' sivítva hordta azon az országút felkavart porát 
a koporsó aranyozott pántjait; aztán végkép el- és végig fütyült a hosszú folyosón, 
tűnt a tájról — Isten tudja hová Az ügyvéd gondosivit-btintogiitta fel egymás-

^magyarázhatatlan volt ez a rohamos sü- után »z iratexnmókat. s azok egyikéből véletlenül 
lyedés,' mintha valami átnk üldözte volna azt a egy elsárgult levél hullott ki. 
családot I A becsapó vihar eloltotta az egyik gyertyát 

.Török kasza t t az összes kaszák között a legjobbnak elismert fü és gabnakasza, 
2 korona 40 fillér áron kapha tó : 
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vola, — akkor következik be az a válsá
gos pillanat, mely jellemök megőrzését 
fenyegeti. 

Ha gyalázatossággal, haszonleséssel, 
alacson gondolkozással találkozunk, melye
kel a nemes, előkelő hajlamú ember kép
telen megérteni és még kevésbbé képes 
megbocsátani, mert ez ellenkeznék saját 
természetével és saját énjével, melyet meg 
kellene tagadnia, hogy azt a másik felfogása 
megérthesse, akkar a rideg elitélés helyébe 
az elnézés lépjen. Még arra a veszélyre is, 
hogy a divatos .praktikus ember" szemé 
ben nevetségesekké válhatunk, — ameddig 
csak lehetséges, őrizze meg mindenki a 
jóba, előkelőbe és. nemesbe vetett hitét, 
elég korán kell még megfosztanunk magún 
kat a hittől, ha rideg tények meggyőznek, 
hogy ez a hit .illúzió* volt, sőt még akkor 
is, ha ez már megtörtént, az eltemetett 
illúzióból hadd támadjon föl az az ujabb 
hit, hogy a szomorú tény csak kivétel volt; 
mert ha magunk előkelően gondolkozunk 
és cselekszünk, rendkívül könnyebben visel-

—jük el a piszkosságok sokaságat, melyekkel 
az élet bővelkedik és biztosítjuk magunk 
nak szerencsénket, ha azt az illúziót, hogy 
az ember mindig felülkerekedik a jó és 
ama felfogás felé hajlunk, hogy minden 

--rosst-csak beteges-fantáziának a kinövése, | 
mely inkább sajnálatraméltó mint elitélendő. 

S ö s s e g ' é s z e é g r ' ü . g r ^ . 

V é d e k e z z ü n k • g i imőkór ellen! 
Irta : 

Dr. S T R E L 1 N G E R HERMÁN 
tinin j iraai in tb. megyei főorvos. 

A gumókor terjedése ellen irányult 
törekvésünk. 

A gumókór mint legelterjedtebb, leg-
puoatitóbb—népbetegség—elfen—az—összes 
czivilizált emberiség egészen az utolsó 
időkig hasztalan vívott harc/.ot, áldozatai 

és az izgatottan kutató ügyvéd elfeledte azt 
meggyújtani. 

Először a kihullott iratot nézte meg. A 
nagyanya levele volt egyik unokájához, Imréhez, 
László bátyjához. Végig futotta az első oldalt. 
Csupa érdektelen hízelgés volt a nagyanyái sze
retet nyilvánulása dédelgetett unokájához. 

Kelletlenül tette félre és tovább tette a 
csomagot. Jegyzett, olvasott és ismét jegyzett 
azután összekötötte uz átfogó zsineget és vissza-

asztalon. Bosszúsan kapta föl, hogy 
-a többihez. 

Az a levél pedig oly nehéz volt mintha 
egy csaliul pusztulása, egy elhibázott élet súlya 
nyomná. 

Éa végre is, miért őrizték olyan gonddal 
éppen ezt a levelet? 

Gondolkozvu ment vissza az asztalhoz, maga 
elé tette az elsárgult levelet halavány, kuszált 
írásával és újból elolvasta az első oldalt, mely
nek sora azzal végződött: . . . . de Lászlót 

Az ügyvéd ébredő izgatottsággal fordított. 
. . .•. verje meg az Isten, mert gonosz 

szándékkal reám emelte kezét . . . " 
Aztán irtóztató átok következett, minőt csak 

az imájában megzavart szombatos mondhat, mi 
nővel holtáigbeteggé ..teszi ellenségét a hináu 
brahmín, minőt csak egy meggyalázott nagy
anya mondhat szentcségtelen unokája fejére. 

.. . . sírját ne szentelje be pap, tetemét 

évről évre szaporodtak és megállapított 
tény, hogy az összes halandóságnak leg
alább ís egy heted részét képezik a gumó
kor, illetőleg tüdővészben elhaltak. , 

Az utolsó évtizedekben azonban síké 
rült a giimőkór lényegét megállapítani és 
evvel együtt uj irányelvek tárulnak elénk 
azon módozatokra nézve, a mélyek által 
ezen pusztító betegség ellen nagyobb siker
rel védekezhessünk. 

Hogy azonban eddig világra szóló 
sikereink még nincsenek, főképpen arra 
vezethető vissza, hogy nem csak a köznép, 
hanem sajnos még az intelligens társadalmi 
osztály a tüdővész ellen bizonyos fatalizmus
sal, — nembánomsággal viseltetik, mint-
nogy azt többnyire gyógyithatlan beteg
ségnek tartja és igy a biztos pusztulást 
megadással várja és tétlenül nézi, hogy a 
betegnek környezete is — minden óvintéz 
kedés mellőzésével — ezen végzetteljes 
betegség által fertőzve legyen és hasonló 
képen pusztuljon. 

Ennek főoka természetesen az, hogy 
a gümőkór lényege és az ellene kívánatos 
védekezés eddig főképpen csak az orvos 
szakértők előtt volt ismert világos tehát, 
hogy ha sikert akarunk elérni,, az összes 
társadalom figyelmét és érdeklődését — 
ezen " pusztító betegség ellen fel kell hív
nunk és az ellene való védekezést minden 
irányban nyíltan — az összes rendelkezé
sünkre álló eszközeink igénybevételével 
kell megkezdenünk. 
: Mis kultür" államok "ezénT irányban is 
előbbre. vannak mint mi, mert különösen 
Németországban több mint egy évtized óta 
folyik már a gümőkór elleni harcz és mint 
kétségtelen eredmény, a gUmükór halálozá
sok lényeges csökkenése tekinthető. 

-Ezen eredményeken buzdítva, a gömő 
kór elleni védekezés nálunk is mind inkább 
kezd tért hódítani azonban, hogy biztos 
siker-legyen elérhető, csak ugy képzelhető, 

j h a az összes tényezőknél és minden társa 
dal mi rétegben a gümőkór lényege és" az 
ellene való védekezésre találjon és ezen 
pusztító betegség ellen fokozatosan életbe 
léptetendő Intézkedések által, annak térje-
dése akadályozható legyen 

Megyénk területén ís megindult már 

hányja ki a fóld és lelkének ne irgalmazzon az 
igazságos Isten se a földön, se az égenl Földön 
futó koldus legyen ősi birtokán, ősatyái sírját 
gyalázzák meg gyermekei! Legyen oly becstelen, 
hogy az apagyilkos is megtagadja ót! . . .' 

Az ügyvéd kezében reszketett a levél, szemei 
előtt összefolytak a betűk. 

"—Nagy Isten. Mi ez?~" 
— A következő pillanatban egy szélroham 

irtóztató csattanással becsapta a nehéz tölgyfa-

íja nesztelenül telnyilott és azon egy fehérbe 
öltözött matróna lépett be, kezében gyertyával. 

A gondnok egy ideig meredten nézte a né
mán közeledő alakot, hisz minden .vonása oly 
ösmerős volt előtte . . . igen . . . igen . . . ott 
fttgöttő is a falon a többi ősök között . . . bal 
arczán — Ütéstől eredt — vöros esik . . . a 
nagyanya! 

Mint egy örült ugrott fel helyéről és ki 
akart rohanni, de a becsapott ajtó egy pillanatra 
útját állta. 

Még egyszer visszatekintett. Az országút 
topolyfájáha leütő villám vakítóan megvilágította 
a levéltárt. Az a fehér alak letette a gyertyát 
az asztalra, leUlt. a kiterített levél fölé hajolt és 
sirt . . . 

A tulcsígázott ert megfeszítésének engedett 
az ajtó s mint egy Tízött gyilkos rohant ki as 
udvarra és kalap nélkül, esőtől osszecsapzott 
hajjal esett össze otthon — eszméletlenül . . . 

az erre vontkozó. mozgalom és hivatalos 
állásomból kifolyólag én is kötelességem
nek tartottam járásunk tisztelt közönségét 
ezen röviden összefoglalt útba igazítás által 
a gümőkór lényegéről és az ellene irányult 
védekezés alapalveirőt tájékoztatni. 

A gümőkór lényege és terjedési módja. 
A gümőkór nagyjában abban áll, hogy 

a szervezet egyes részein kis gumók kelet
keznek, ott fejlődnék, terjednek és követ
kezményként az illető szerv roncsolását és 
végeredményben a test sorvadását és pusz
tulását eredményezik. 

Kiválóan kedvelt helyek a gumók fel
lépésére főképpen a tüdők képezik, de elő
fordulnak ugy elsődleges, mint másodlago
san a szervezet bármely részén is. 

A gümőkór, illetőleg tüdővész mar 
régibb idő óta ragályos betegség hirében 
állott ugyan, kétségtelenné lelt azonban 
ezen feltevés 1882 ben a gümőkór baczilusá-
nak megállapítása által. 

A gümőkór baczilusa egy s íjátságos 
növényi szerv, a melyne. górcső alatti ki
mutatása nagyobb nehézséggel nem jár és 
jellegzetes alakján kívül -főképen következő 
tulajdonságokkal bír : — — '— 

Fejlődéséhez magasabb hőmérsékletre 
van szüksége, ugy találtatott, hogy leg
kedvezőbb fejlődési viszonyok között jön, 
ha állandóan 30* Celsius hőmérsékletnek 
van kitéve. A szabadban való fejlődéséhez 
tehát a y^ltozó^őmérséklet..nemjal 
ellenben mint legalkalmasabb talaj az em
beri és állati szervezet találtatott. 

Megállapittatott továbbá, hogy a gümő
kór baczilusa, ha szabadban nem is igen 
talál alkalmas talajt fejlődésére, hogy mégis 
rendkívül ellenálló képeséggel bír ugy 
annyira, hogy a rothadó köpetben 43-. 
szárazlégkörben sőt 187 napig fertőző ké
pességét megtartja. ~-<i 

Folyt. köv. 

— Mikor házasodjunk? A házaság
nál néni utolsó szerepet játszik az időszak 
megválasztása sem. A kit házi tanácsadó 
czimü könyvecske erre vonatkozólag a 
következő verses utasítást adja: 

Januárban még nem szabad, 
Hisz jobb mulatság is akad 
A nősUlésnél. Februárban 
Egy leány sincs otthon, mind a bálban. 
Sőt márcziusban sem tanácsos, 
A nő ilyenkor fáradt, álmos. 

[ . Április a. .bolond hava, —-. — 

Májusban Itt a stép tavasz, 
Jobb lesz, ha még nőtlen maradsz. 
Júniusban langyos az est, 
A férfi nősülésre rest. 
Júliusban nagy a meleg, 
Ne házasodj meg, ezt ne tedd. 
Augusztusban forró a nyár, 
Ne siess, hisz a lányka vár. 
Szeptember esős. csúnya ősz; 
Ne nősülj, ne légy asszony-csősz, 
Októberben hűvös a szél. 
Boldog, kí akkor nőtlen él. 
Novemberben nagy a hideg, 
Az asszony nem kell senkinek. 
LYczembcrbcn esik a hó — 
Éa házasodni nem valói . . . 

— Hivatal vlzagalat. Laky Kristóf 
dr; cs. és EK kamarás, curiat biró, a 
szombathelyi kir. törvényszék elnöke, mint 
lapunk legutóbbi számában jeleztük már, 
a mult. szombaton érkezett Kis CzeJlbc a 
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kir. járásbíróság megvizsgálására. A tör
vényszék elnöke négy napig tartó beható 
vizsgálat után elismerését fejezte ki a kir. 
járásbíróság vezetőjének, Szabó Imre kir. 
járásbírónak a kis czelli kir. járásbíróságnál 
tapasztalt rend felett. A törvényszék elnöke 
szerdán délután a Sághegyen vendége volt 
Raficl Mihály birtokosnak és az esti gyors 
vonattal székhelyére Szombathelyre utazott. 

— Űrnap. A katholikusok idei urnapi 
körmenete nagyon szépen sikeralt. A 
napfényes időben, nemcsak a helybeliek, 
de a szomszéd községbeliek is nagyszám
ban jelentek meg. A virágot hintő kis 
lányok fehérruhás, zász'ós serege igen 
kedves képet nyújtott. Az iskolás gyer
mekek a tanítók vezetéséve l , a testületek 
zászlók alatt jelentek meg. Az ünnepi 
misét fényes segédlettel dr. Wagner Lörincz 
apát celebrálta. 

— Bucsu. Nemes-Magasiban a mult 
vasárnap volt a bucsu, melyen számosan 
vettek részt a vidékről és élvezték a nemes-
magasiiak ismert vendégszeretetét. Ez alka
lommal az ottani tűzoltótestület táncmulat
ságot is rendezett az Erzsébet^ ligetben, 
melyen igen sokan voltak. Pór-Magasiban 
szintén e napon volt a bucsu. 

— Város i zsebtolvaj. Német Mihály 
kecskéd! lakos zsebjéből a mult hétfői sági 
vásáron 60 koronát kiloptak. A csendőrség 
azonban hamarosan kinyomozta a tolvajt, 
letartóztatta és bekisérte a-kir, járásbirós, 
fogházába, hol bizonyára elég ideje lesz 
tette felett elmélkedni. 

Az á l lategészségügy várme
gyénkben . Veszettség: Vönöczk 1 udvar, 
Kemenes-Szt. Márton 1 u., Vas Korpád 1 
u., Baltavár 1 u. Ivarszervi hólyagos kiütés: 
Korong 1 u., Velike 1 u., Vasvár 1 u. 
Kühkór: E.-Kesző 1 u., Körmend I u., 
Rakó 1 u., Szécsény 1 u., Egervölgy I u. 
Sertésvész : Szt. Gotthárd I u., Sorok-Újfalu 
1 major, Kám 6 u, Vasvár I u. 

— Gazdasági munkástanács , szerve 
zését határozta el a földmivelésügyi minisz
ter. Ennek a tanácsnak az lesz a feladata, 
hogy a földmivelésügyi miniszternek a 
gazdasági munkásügyi kérdésekben külön 
fölhívásra vagy kezdéséből véleményt adjon, 
javaslatokat tegyen s a gazdasági munkás-
ügyi intézmények és társadalmi kérdések 
támogatására közremunkáljon. A tanács 
elnöke a földmivelésügyi miniszter, alelnöke 
a földmivelésügyi államtitkár, kiket a föld
mivelésügyi miniszternek esetről esetre ki
felölt tagja helyettesit. A tanácsnak a bel-
és kereskedelemügyi miniszter egy-egy 
képviselőjén, továbbá a földmivelésügyi 
miniszter által kinevezett két tagon kivül 
huszonnégy tagja van, akik közül tizenkét 
tőt az - Országos Gazdasági Munkás 
Cselédsegítő pénztár alapító tagjainak gyű
lése választ, tizenkettőt pedig a gazdasági 
munkások sorából ugyanez intézmény helyi 
bizottságainak kiküldöttei választanak A 
tagok megbízatásának tartama három év. 
Az időközben megüresegett helyek azonnal 

dgmm 

— Tánczmulatság A ncmes-dömörkí 
Olvasókör, könyvtara javára a jövő vasár
nap, folyó hó 8-án Nemés-Dőmölkön az 
• Angyalt-vendéglő mulatókertiében nyári 
tánczvigalmat rendez. Belépő családjegy 2 
korona, személyjegy 1 korona. 

— Sport-egyleti mulatság. A Vas
vármegyei Sport Egylet szombathelyen, 
1902. évi június hó 14-én a .Jégverem*-ben 
sport-vásárral egybekötött nyári táncz 
mulatságot rendez. Belépti-díj : Személyen 
kint 1 koiuita. Kezdete fele f órakor. A 
mulatság az újonnan épült (edett-kertkelyi-
ségben keavezőtlen idő esetén is meg fog 
tartatni. 

— A Hungári szálloda újra megnyí
lik rövid idő múlva. A szállodát most 
renoválják, festik, szóval teljesen uj kön
tösbe öltöztetik. A szállodát mint halljuk, 
a tulajdonos Hitelbanktól Posch Gyula, 
körmendi kávés vette ki bérbe. Őszintén 
kivánjuk, hogy az uj szállodás ne jusson 
elődei sorsára a .Hungária* szállóban. 

— Ujitás a c s e n d ő r s é g n é l Az orsz 
tűzoltó szjj^etség körében igen ügyes eszme 

tanfolyam, rendes tantárgyai közzé felvétes
sék a tűzoltás is. A belügyminisztérium 

. elfogadta a javaslatot s a csendőrfőparancs
nokság a tűzoltó szövetség elnökségével 
most tájgyal az uj tantárgy bevezetése iránt, 

— Elkísért tolvajok. Említettük már 
lapunkban több ízben, hogy a kis-czelli 
szerelemtanyán még a télfolyamán nagy 
dáridót csapott két vásári tolvaj, kik 
Ferenczy Dániel győrszemerei lakostól a 
kenyéri állomáson egy pár ökör árát lop 
tak el. Károsult feljelentése folytán a 
csendőrök elfogták a tetteseket a kis-czelli 
büntanyán s bekísérték őket a kis czelli 
kir. járásbíróság fogházába a szerelem pil 
lángokkal együtt. Majdnem három hónapig 
tartó vizsgálati fogság után a bűnös kom
pániát a mult pénteken szállították el a 
csendőrök erős fedezet mellett a szombat 
helyi kir. törvényszék fogházába, hol vár 
ják méltó büntetésüket. 

Vasárnap, június I . 

ket, kik a földmivelők szervezkedésénél, illetve 
községi gazdakörök létesítésénél (földmivelők 

v a g y gazdák szövetsége) közreműködni hajlan
dók. Ezen értekezleten a fölkért előadók részle
tesen fogják ismertetni a kisgazdák és földmivelők 
szervezkedésének szükségességét vagyis a gazda
körök czélját, hivatását és működési irányát, a 
kik e hazafias nemes munkában részt venni 
kivannak s az értekezleten jelen lenni akarnak, 
szíveskedjenek legkésőbb június hó t-ig a 
Magyar Gazdaszövetség titkári hivatalánál (Buda
pest, Baross-utcza 1 0 ) jelentkezni. Miután lehet
séges, hogy ingyenes elszállásolást kaphatnak 
az értekezleten megjelenők, a mennyiben tehát 
erre reflektálnak, szíveskedjenek ebbeli szándé
kukat szintén június i-ig tudatni. A jelentkezők 
féláru • vasutímeYjetjegy váltására jogositó igazol
ványt kapnak, ha közlik pontos ezirriüket s 
azon vasúti állomás nevét, honnan elindulni 
akarnak. Az értekezletet megelőzőleg ismerkedés 
czéljából társas étkezés lesz d. u. 1 órakor a 
Pannónia-szálló (Kerepesi-ut) éttermében. 

Egy uj mezőgazdasági gépgyár Buda
pesten. A nálunk már eddig is jó hírnévnek 
örveudó Hofhetr és Schrantz ezég Kisyesten as 
Ollói-ut mentén, nagyszabású, modern berende
zésű mezőgazdasági gépgyárat építtetett, melyet. 
jelen évben üzembe is helyezett Nevezett ezég 
eddig csuk bécsi gyártelepén készült gépeit hozta 
hozzánk, melyek jóságuk, jó anyag telhasználá-
sával végzett pontos kivitelük és honi viszonyaik

és fhoz aUrsInrazott-helyes szerkezetük" miatt kül-" 
földi voltuk daczára is általánosan elterjedt és 
kedveltekké valtak. 

Annál örvendetesebb az a körülmény, hogy 
e gépek most már itthon készülnek. Magyar 
munkásoknak ad kenyeret a gyár és magyar 
anyagot dolgozva fel, valódi hazai iparczikket 
termel. 

A-gyártelep minden egyes műhelye és fel
szerelése mintaszerű, épületei szépek, egyszerűek 
és világos helyiségekkel bírnak. A gyár 1300 
munkás foglalkoztatására von számítva s jelen
leg 300 munkással dolgozik. Mint tisztán mező
gazdasági gépgyár ezen Hofherr és Schrantz-iéle 
uj gyártelep a legelsők közt foglal helyet és a 
jó kezekben levő vezetés, valamint a mintaszerű 
modern berendezés elég biztosítékot nyújtanak 
jó gyártmányok előállítására s a magyar gazda
közönség részére ezen uj hazai gépforrás hatá
rozott nyereséget jelent. 

— Gazdáink figyelmébe! A külföldi porosz 
szenet teljes mértékben pótolja a tatai tojás szén 
(brikett)' Utalunk a vonatkozó hirdetésre. 

.Köszönetnyi lvání tás . Mitel képte-

öltendők. A helyi bizottság küldötte^ 
akik mindenkor gazdasági munkások, az 
utazások megtérítésén felül az elmulasztott 
munkanapra megfelelő kárpótlást kapnak. 
Ennek mértékét a földmivelésügyi miniszter 
állapítja meg. A tanács üléseire esetenkint 
oly tisztviselőket és szakjérfiakat is rheghiv 
hatnak, akik nem tagjai a tanácsnak. Ezek 
szavazati joggal nem bírnak. A tanács 
ügyrendjét a miniszter külön rendelettel 
fogja megállapítani. 

— Jégverés elleni biztosítás. Hogy hány
szor teszi tönkre a gazda legszebb reménységeit 
egy-egy hirtelen lezúduló jégeső, azt sajnos, 
•mimfttyájuti tapasztalatból tudhatjuk.—— r - — 

E csapás ellen biztosítással igyekszünk 
védekezni, mivel ez az egyedüli mód arra nézve, 
hogy kárunk, ha mindjárt teljesen nem is, de 
legalább nagyobbrészt megtérüljön. 

Baj azonban, hogy gazdáink igen nagy 
része sem a biztosítás megkötése, sem a kár 
felbecsülése körül nem bír kellő jártassággal 
minél fogva a biztosításhoz szükséges ivek be
töltését az Ügynök tetszésére bizza áki — ha 
nem eléggé lelkiismeretes — már i t t kárt tehet 
a gazdának; hn pedig bekövetkezik a jégverés, 
maga a gazda nem értvén a valódi kar felbecsü
léséhez, megint ki van szolgáltatva a becsüsök 
kénye-kedvének és esetleg sokkal kevesebb ösz-
szeget kap a biztosító társaságtól, mint amennyi 
őt jogosan, igiizsig szeriül megilletné. De meg-

sok kellemetlenség, sőt költséges pör is támad
hat, ahol megint csuk a gazda húzza a rövidebbet. 

8 mindez másképen nem lehetett volna, ha 
a gazda maga ts értett volna a biztosítás helyes 
megkötéséhez és a kárnak felbecsüléséhez. 

Ezekre nézve pétiig kimerítő, könnyen meg
érthető és számos példával is megvilágosított 
útbaigazítást ad. . A jégverés által okozott károk 
biztosítása és becslése" czimü könyv, Várady 
Lajostól, amely Budapesten a .Franklin Társu
lat" -11 ál jelent meg s kemény kötésben 3 koro
náért kapható 

— Gazdakörök (gazdik vagy földmivelők 
szövetsége). A Magyar Gazdaszövetségnek egyik 
legfőbb törekvése a kisgazdák és földmivelők 
támogatása s érdekeiknek hathatós előmozdítása. 
Hogy ez minél eredményesebb legyen, legsürgő
sebb feladat a kisgazdák és földmivelők szervez, 
kedése. A szcivezkcdés módozatainak megbe-1— 
szélese czéljából a Magyar Gazdastóvetaég a f ^ M T e t(jketfí1iVíVÜWl á z é n n e í é » BÖkkál 
évi június hó 12-én, csütörtökön, d. u. fél 41 
órakor Budapesten a vármegyeház dísztermében 
egy értekezletet tart. melyre ez uton is meg
hívja a lelkész, tanító és jegyzőket, valamint 
mindazon birtokosokat, gazdákat és fóldmivelő-

len vagyok, a felejthetetlen * férjem 
elhunyta alkalmából hozzám érkezett 
számos részvét nyilatkozatra külön-
külön válaszolni, ez uton adok hálás 
köszönetemnek kifejezést mind azon 
jóakaróink és ismerőseinknek, kik en
gem e súlyos csapás és pótolhatatlan 
vesztességem alkalmából vigasztaló 
szavaikkal felkeresni szívesek voltak, 

jánosháza, 1 9 0 2 . május 27. 
özv. Figuli Györgyné. 

s e p e s n e z 

A Magyar általános kőszénbánya r.-t. 
B u d a p e s t . ' 

Ajánlja: 

Tatai 
Királdi . 
8ajó-Szent-Péteri 
Doroghi 
Tokodi 
Ebszönyi 
Mészpor trágyázáshoz 

jó minőségű 

szeneit rendkivQI 

jutányos áron. 

Tatai t o j á s s z é n (br iket t I ! 
E b s z ö n y i m é • z. 

atai tojás szén (brikett; minöség-

olcsóbb! 1—3 
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M E G V A N 
< zzi I kezdte sok sok beteg, a ki a'Vertes-féle 
Sósbrrszeait fl7<-i* ncziiáünkat) száz meg Százféle 
nyavalya ellen használta és használat által mey-
fczabatíuít a bajától.Annyi köszönő levelet húzott 
és hoz még minden nap a posta, — úrtól pa
raszttól —r hazáuk minden részéből ugy mint a 
külföld legtávolibb .országaiból — hogy egy 
könyvesház tele lenne velj, ha mind lenyomtat
nánk, de csak az utoljából szedtünk elő egy párt 
abba a kis füzetbe, a melyet mindenkinek, a ki 
azt kéri, a postán ingyen küldünk be. 

A Vértes-féle Sósborszesz, különleges ké
szítési módjánál fogva, a legjobb sikerrel hasz
náltatik raint fájdalomcsillapító, berJurzsöles. 
illetőleg borogatás: köszvény, csűr, meghűlés, 
nyilamlas, szuras. szaggatás ellen, fejfájás, bé
nulás, flezamodás, gyufadas, daganatok, mell- és 
torokbántalmak ellen. — Levélhordó, katona, 
kerekpáros, vadasz meg minden járó-kelő ember 
elfáradt lábaiba uj erőt önt. —Mint kitűnő kel
lemes pipereczikk a legjobb .szolgalatul teszi a 
fejbőr erősítésére, elpusztítja a hajhullást okozó 
korpát; jó a szaj ápolására, mert ha. 5—10 
cseppet teszünk egy .pohár vízbe, kellemes, föli 
frissítő, a szájat fogat tisztító szájvizűnk van. 

Belsőleg a Vértes-féle Sósborszcsz nagyon 
használ gyomorgörcs, hasmenés, roszullet, fej
fájás ellen, mint kellemes üdítő Ital stb Külö
nösen Isten áldása arra felé, a hol nincsen jó 
ivóvíz, mint p. o. az alföldön, —• mert ha pár 

- cseppet ~a vízbe "^mlin fr, megöli a sok káros 
bacilíusokat és ezáltal az ^Ivezhctlcn, egészség
telen vizet ártalmatlanná és ihatóvá teszt. 

Általában véfe a Vértcsfélc Sósborszcsz 
- majdnem minden bajnál használható első segit: 

végül. Belsőleg egynehány csepp veendő ezu-
korra vagy vízre, külsőleg pedig egyszerűen be 
dörzsöljük, hogy a bal elmúljék. 

"Nem csoda tehát, hogy az a ki ezen leg
kitűnőbb, legmegbízhatóbb és mi'ndanre jó házi 
szert csak egyszer is használta, teljes meggyőző-
déssel vallja: , . 
V é r t e s e - e Sósborszesz kell nekem 

és semmi m á s ! 
• Mi a külömbség a valódi Vértes-féle Sós

borszesz — a mely 30 filléres, I és 2 koronát 
üvegekben kapható — és a hatástalan utánza
tok közt* 

Védjegy. 
Megismerjük a követke

zőkről: 
Á 30 filléres üveg hosz-

szukás, ' i\y égy szögletes és 

az l é s 2 koronás üvegek 
hosszúkásak, laposak és az 

egyik keskeny oldalán 
•Vertes", a másikon ,Lü-
go*" be van égetve és 
minden Üvegnek külön ska
tulyája van. Azonkívül az 
1 és 2 koronás üvegek 
skatulyája mind a két. végén 
olyan'jegygyei van lezáiva, 
a melynek közepén a .Vér
tes" hév látható. " 

* Mind a három üregnek 
| a czimkéjén (czéduláján) az 
. ide baloldalra nyomott 

kiabáló parasztember van, .védjegyül Ugyanaz 
a védjegy van a leíráson és a ska'ul/ája mind 

"jen) , Vértes Lúgos* szavak vannak beégetve, 
bepréselve. 

Kicsibe kimérve a Vértes-féle Sósborszeszt 
sehol sem lehet kapni, hanem csak 30 filléres, 1 
és két koronás eredeti üvegekben. 

A Vértes-féle Sósborszcsz egyike azon 
ritka magyar különlegességeknek, a melyet nem
csak itthon, hanem külföldön is mindenül tekercs
nek, megbecsülnek és nem régiben megint 
Ostende-, Róma- , 

P a r i s - és L o n d o n -
áz oltani kiá liláson elsó dijakkal: díszoklevéllé] 
diszkercszttcl és aranyéremmel lett kitüntetve. 
I egyszerű üveg Ver.es télc Sósborszesz, kimerítő 
használati utasítással együtt, 1 kor.: t dupla 
üveg, 27t*szcr annyi tartalommal mint egy egy
szerű, 2 kor.: 1 próbaüvegecske 30 fii. Kapható: 
Gyógyszertárakban, drogueriakóan és íüszer-
kcreskedésekben, KiSS-Czellben : Hagy Gyula ur 
íüszerkercskedésében. egyáltalán o^t,' hol plakát 1 

fenti védjegygycl látható, valamint közvetlen 
Vértes és Társa Lógóson, 

4—10 kozmeticai és vegyészeti gyárában. 

• K I S - C Z E L L és VIDÉKE. 

Ssi?35 figyslembe. 
Van szerencsém szíves tudomásul 

adni, hogy. Kis-Czellben Sági-uícza (Kaitff-
inun pék házában) a Bárány vendéglő 
átellenében 

f é r f i , s z a / b ó - C x z l s t e t 

x © n . a . e z t e r x 3 . " b e . 
E téren szerzett több. évi tapasztalataim 
folytán abban a kellemes helyzetben var 
gyok, hogy a legkényesebb igényeket is 
képes vagyok kielégíteni. Egyben szives 
tudomásul hozom még, hogy becses meg
rendelőim kényelmére egy -.Művegytisztitó 
i n t é z e t e t M s rendeztem be. 

Elvállalok mindenféle férfi é s női. 
ruhákat Selyem és gyapjúból, továbbá 
csipke, ablakfüggöny, bútorszövet stb. tisz
títását jutányos mérsékelt áron. 

A n. é. közönség szivés támogatását 
kérve maradtam kiváló tisztelettel; 

3—6 Guttmann Adolf, 
fc i : i R z a b ó m e i t e r , m ü v e g v l i , z t i : ó 

intézet talajáouos KiS'Clell. 

Vasárnap, június r. 

t s d b O b f c f c d b 

Értesítés. 
Van szerencsém a nagyérdemű közön

séget tisztelettel értesiteni, hogy- Kis Czell-
ben a mai kor igényeinek megfelelő 

favarosó éa szállítási fektet 
nyitottam. 

Elvállalok mindeneinü fuvarozást és 
Szállítást mérsékelt díjazás mellett,-ugy szinte 
bármiféle bútor, tégla és anyag szállítást. 
Kocsijaim czélszerüek és bármiféle szálli 
tásra alkalmasak, miután azok rendes stráf 
és oldalos stráfra vannak készítve. 

Lakásom Pálovits József városbíró ur 
házában (l'ápai-ütczaj van. 

A nagyérdemű közönség pártfogását 
kérve, maradok 

Kis-Czell, 1902. május hóban 
, . kiváló tisztelettel 

Sehöntag Márton 
2—3 szállító. 

8* 
H Hír lapokat , 
£ bármily mennyiségben, huzamosabb 14 
J3 időre p o t y á z á s r a elfogad: Ma- W 
^ g y á r FOlöp korcsmáros, a (Náczl 

S ipa) a „ v ö r ö s csi l laghoz 1 ' 
Kacson, u. p. Boba. 1—5 

'A 

R u m p ó l d J á n o s 
férli. szabó-mester. 

bel- és külföldi szövetek nagy raktára 
P Á P A 

. . F ő - t é r i2. Hananer-féle ház. 
Készít leguj.ibb angol és franczia 

divatú uri ruhákat, valamint kitűnő szabású 
magyar ruhákat papi salaitokat, reveren-
dákat, czimádákat, különféle livre öltönyö
ket magyar és német kivitelben, mérsé
kelt, jutányos, versenyképes i i r i l r r t n , r 

Gyászruhak 24 óra alatt készülnek, 
műhelyemben. 

Vidéki megrendeléseket szigorú pon
tossággal teljesít.' • 
Minták ingyen és bérmentve küldetnek 

_ ^ - : = ^ _ _ 5 - i o . 

Á l l á s t nyernek. 
A Z . O R S Z Á G O S P Á L Y Á Z A T I KÖZ
L Ö N Y * utján, mely az országban betol-, 
tendő összes állásokat közli, állást nyernek: 
ipari . é s kereskedelmi, mező é s erdő
gazdasági és műszaki tisztviselők, köz
ség i j e g y z ő k é s jegyzőirnokok, nőtiszt-
vise lők, kereskedelmi alkalmazottak és 
gyafcurttulrott. Előfizeted! á r a '/< é v r e 4 
korona. Mutatványszámokat 30 fillér be
kü ldése el lenében kaid a kiadóhivata l 
Budapest Kökk Szilárd-utcza 27. Ál láskere
sési beigtatásnál minden szóér t 2 fillér,i 
vastagabb betűvel 4 fillér, nyi l t térben 
pedig minden szóért 6 fillér f izetendő, 
mely h i rde t é seké t legkésőbb csütör tökig 
fogad el a kiadóhivatal . 9 - t i 
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A P E S T I N A P L Ó , amely eddigelé MadáchEmber tragédiáját. Arany hat ládáit 
Zichy Mihály kcpeivrl. Katona József Bánk bánját y lítsfemdy Sándor Himjy sserelnuit, 
remek' albumba íoglalva és legutoljára a Költök Albumát adta olvasóinak karácsonyi 
ajándékul, az idén az eddiginél is nagyobb szabású, díszben, tartalomban nemcsak az 
eddigi ajándékokat fölülmúló, de könyvpiaezon is ritkaság számba menő diszművet, a 

0 0 Zichy Mihály Albumot szánta olvasóinak karácsonyi ajándékul. © 0 
7\f}\V V i h Á t o l e á n o í n a l r válogatott, impozáns albumba foglalt 
ttiVUJf mUA*iy » p « U l r a gyüj».ero*nyét a Köitók Albumánál na* 

gyobb és díszesebb alakban. Zichy Mihály világhírű művészi termelésének legjavát, 
tegssebb jestményrités rajzait foglalja magában cz a disztuiLnegyveH mű lapon, amelyek 
mindegyikéhez legkiválóbb esztétikusainak és műbirátóink írnak s/.övegroagyarázatot. 
A valóban remek kivitelű műlapoknak egy része g y ö n y ö r ű s z í n n y o m á s ú lesz, 
olyan, amilyen eddig alig jelent meg magyardiázmüben 

A negyven pompás műlapot, a kisérő szöveget e-i Zichy Mihály egyéniségének W 
rs változatos életpályájának regényes rajzát, valamint Zichy, rajza után készült gazdag H 
bekötési tábla toglalja gyönyörű díszes kötetbe. 

A P E S T I N A P L . ' e nagyszabású diszművet az Aihentum állitja ki A Zichy • 
Mihály Albumot, amelynek ára az Athcnacum eredeti Jtiudúsaban oo korona a .Festi 

uj kvart K i a d á s á b a n karácsonyi ajándékul megkapja a Pesti N a p l ó _ mindcű-tracsonyi 
megkapják díjtalanul azok ac uj -eíőjicetók is. akik egész éven 

negyedév, vagy karonkint^ de megszakítás nélkül fizetnek e/o a %Pesti Naplóra. 

Nyomatott a kiadd . Vörösmarty-könyvnyolada és huLipkiadó vaiiaUt gyorssajtóján Devecserbeii, 1902. 

http://Ver.es

